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Abstract. The  article  studies  the  principles  and  strategies  used
by the outstanding Russian scholar Professor A.A. Dmitrievsky while editing the text of the Pente-
costarion. The study is based on a copy of the Pentecostarion (St. Petersburg Theological Academy,
inv.  no.  75265),  which  belonged  to  A. A. Dmitrievsky  and  was  discovered  by  the  author
of the article in the library of the St. Petersburg Theological Academy in 2019. This copy of the
Festal Triodion contains a number of pencil marks in the scholar’s own handwriting. It has been
established that the correction was carried out by A.A. Dmitrievsky in January-April 1909 during
his work in the Commission for Correction of the Slavic Text of Liturgical Books and covered,
mainly and with a few exceptions, the texts of the first two weeks of the period of the Easter feast.
To make corrections, the scholar used a rather developed system of labelling problem places, which
the author of the article has divided into six groups: 1) syntactic; 2) replacement of obscure words
with orientation to the normative word usage; 3) removal of words missing in the Greek original
of the Pentecostarion; 4) quoting the Greek original of the Pentecostarion to clarify the meaning
of certain words and expressions; 5) Dmitrievsky’s own translation of a number of texts; 6) correc-
tion of accents in words and endings. As a result of the study of all the corrections, it has been
concluded that  A.A.  Dmitrievsky’s  revision was fragmentary  and preliminary.  When correcting
the texts of the Pentecostarion, the scholar followed the same principles as when editing the Lenten
Triodion. The transparency of the text and, at the same time, the tradition of its use in the liturgical
practice of the Church was essential for the scientist and therefore the most significant and well-
known  texts  were  not  subjected  to  correction.  A  comparison  of  the  corrections  made
by A.A. Dmitrievsky with the proof copy of the Pentecostarion and the printed edition of this book
allows one to conclude that the Commission partially accepted his corrections.
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при правке  текста  Пентикостариона  (Триоди  Цветной).  Исследование  проведено  на  мате-
риале выявленного автором в 2019 г. в библиотеке Санкт-Петербургской духовной академии
экземпляра  Триоди  Цветной  (СПбДА,  инв.  № 75265),  принадлежавшего  А.А.  Дмитриев-
скому.  В  этом  экземпляре  Триоди  имеется  ряд  пометок  карандашом,  сделанных  рукой
ученого. Установлено, что справа проводилась А.А. Дмитриевским в январе − апреле 1909 г.
во время работы в Комиссии по исправлению богослужебных книг и охватывала в основном
и за небольшими исключениями тексты двух первых седмиц периода попразднства празд-
ника Пасхи. Для внесения исправлений ученый использовал достаточно развитую систему
обозначения  проблемных  мест,  выделенных  нами  в  шесть  групп:  1)  синтаксические;
2) замена непонятных слов с ориентацией на нормативное словоупотребление; 3) удаление
отсутствующих в греческом оригинале Пентикостариона слов;  4)  цитирование греческого
оригинала Триоди для прояснения  смысла отдельных слов и выражений;  5)  собственный
перевод ряда текстов, 6) исправление ударений в словах и окончаний. В результате анализа
всех исправлений сделан вывод о фрагментарности правки А.А. Дмитриевского, носившей
предварительный  характер.  При  корректировке  текстов  Триоди  Цветной  ученый  придер-
живался тех же принципов, что и при правке Триоди Постной. Для него была важна прозрач-
ность текста  и  одновременно традиция его  бытования в  литургической практике  Церкви,
по причине чего наиболее значимые и известные тексты не подвергались им исправлению.
Сопоставление сделанных А.А. Дмитриевским правок с корректурным экземпляром Пенти-
костариона и печатным изданием этой книги позволяет сделать вывод о частичной рецепции
комиссией этих исправлений.

Ключевые слова: Пентикостарион, Триодь Цветная, Комиссия
по исправлению богослужебных книг,  книжная справа, бого-
служение. 

Статья поступила в редакцию 12.03.2025 г.

Начало  2025  г.  было  ознаменовано  завершением  длительного  и  интереснейшего
проекта  −  научного  переиздания  Триоди  Постной,  исправленной  в  рамках  деятельности
Комиссии  по  исправлению  богослужебных  книг  в  первое  десятилетие  XX в.1 В  1907  г.
при Святейшем Синоде и с его благословения стала функционировать постоянная Комиссия
по  исправлению  богослужебных  книг2,  во  главе  которой  был  поставлен  архиепископ
Финляндский Сергий (Страгородский), будущий патриарх Московский и всея Руси. К работе
в этой комиссии привлекли целый ряд специалистов в разных областях: истории, филологии,
литургики  и др.  Результатом  деятельности  комиссии  стало  издание  обеих −  Постной
и Цветной − Триодей,  правка части Октоиха и Миней за несколько месяцев. В настоящей
статье будут рассмотрены принципы правки заслуженным профессором Киевской духовной
академии  А.А.  Дмитриевским  Цветной  Триоди3,  но  прежде  необходимо  кратко  сказать
о деятельности комиссии в целом.

Комиссия по исправлению богослужебных книг заседала начиная с 27 марта 1907 г.
В декабре того же года к ее деятельности присоединился А.А. Дмитриевский (1856−1929),

1 Триодион, сиесть Трипеснец (Триодь Постная) в редакции Комиссии при Святейшем Синоде по исправлению
богослужебных книг (1907−1917): в 2 кн. Кн. I: Триодион. М., 2025. 1146 с.
2 О деятельности комиссии подробнее см.:  Сове Б.И. Проблема исправления богослужебных книг в России
в XIX−XX веках // Богословские труды. М., 1970. Сб. 5. С. 57−62; Балашов Н.В., прот. На пути к литургиче-
скому возрождению. М., 2001. С. 194−244; Кравецкий А.Г., Плетнева А.А. История церковнославянского языка
в России (конец XIX − начало ХХ в.).  М., 2001. С. 74−124; Триодион, сиесть Трипеснец (Триодь Постная)
в редакции Комиссии при Святейшем Синоде по исправлению богослужебных книг (1907−1917): в 2 кн. Кн. II:
Приложение:  Балашов  Н.,  прот.,  Кравецкий  А.Г. Исправленная  Постная  Триодь  и  труды  Синодальной
комиссии по исправлению богослужебных книг (1907−1917). М., 2025.
3 В статье мы будем называть эту богослужебную книгу равнозначно как Триодью Цветной, так и Пентикоста-
рионом.
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исправно посещавший заседания до 25 апреля 1912 г.4 К 18 декабря 1907 г. успели исправить
текст Постной Триоди, после чего отправили в адрес Святейшего Синода доклад о завер-
шении работы5. Ответа на работу комиссии пришлось ждать почти год, и все это время она,
судя  по  всему,  не  собиралась.  После  одобрения  этой  деятельности  началось  печатание
Постной Триоди и сложный процесс корректуры членами комиссии6. Вместе с тем возоб-
новилась и деятельность комиссии.

Заседания вновь начались 21 января 1909 г.7:  вероятно, январь − начало марта были
посвящены  окончанию  правки  Постной  Триоди,  а  с  18  марта  стали  обсуждать  вопросы,
связанные  с  исправлением  Триоди  Цветной.  По  крайней  мере  на  заседании  комиссии
18 марта 1909 г. А.А. Дмитриевский внес предложение8 разделить труд по правке Цветной
Триоди и определить для этого срок в 2 месяца.  Комиссия заседала вплоть до 25 апреля
1909 г.,  после чего из-за занятости председателя,  архиеп. Сергия, более по этому вопросу
не собиралась.  За  это  время  в  общих  собраниях  успели  откорректировать  две  седмицы
Пентикостариона − Светлую и Фомину, и проект долгое время был без движения.

16 декабря 1910 г.  архиеп. Сергий в своем письме Константину Яковлевичу Здраво-
мыслову сообщил, что им лично исправлена почти вся Цветная Триодь, и попросил его для
ускорения дела связаться с членами комиссии и узнать, можно ли ему отправить свою работу
вместе  с  представлением  в  Синод  на  рассмотрение.  На  следующий  день  Константин
Яковлевич  написал  всем  членам  комиссии  и  в  частности  А.А. Дмитриевскому9.  Алексей
Афанасьевич ответил 28 декабря: «…Прошу усердно сообщить Высокопреосвященнейшему
Сергию, что я согласен корректировать и Цветную Триодь так же внимательно, как делаю
теперь  и  с  Постною  Триодью,  но  прошу  Его  Высокопреосвященство  срок  возвращения
корректур  увеличить  до  одной  недели.  При  печатании  Цветной  Триоди  придется  делать
справки  и  в  библиотеках,  так  как  считка  текстов  у  нас  остановилась  на  Мироносицкой
неделе»10.

К.Я.  Здравомыслов  сообщил  архиеп.  Сергию  о  результатах  переговоров  и  получил
от него  8  января  1911  г.  письмо,  проливающее  определенный  свет  на  технику  работы
комиссии в общих заседаниях и характер работы самого владыки Сергия.  Первоначально
правка  в  заседаниях  комиссии  осуществлялась  в  Пентикостарионе  размером  «в  лист»,
с широкими полями,  куда вносились  все  исправления;  свои исправления  владыка Сергий
вносил в собственный экземпляр Триоди.  Когда эта  работа  была им завершена,  преосвя-
щенный попросил прислать ему в Выборг принадлежащий комиссии экземпляр, куда плани-
ровал  перенести  сделанные  им  исправления11.  Уже  26  января  1911  г.  в  Синод  за  его
подписью ушло представление  с отчетом о проделанной работе  и проектом исправлений
в Пентикостарионе. 16 сентября того же года Синод рассмотрел это представление и благо-
словил печатание книги12 для корректуры. 9 ноября того же года исправленный Пентикоста-

4 Два заседания по исправлению Триоди Постной А.А. Дмитриевский посетил в декабре 1907 г. (см.:  Отдел
рукописей Российской национальной библиотеки (ОР РНБ). Ф. 253. Д. 306 (Письма А.А. Дмитриевского жене
А.И. Дмитриевской). Л. 80−80 об.); из 17 заседаний в январе − апреле 1909 г., на которых исправляли Триодь
Цветную, ученый посетил 15 (Российский государственный исторический архив (РГИА). Ф. 814. Оп. 1. Д. 49.
Л. 6−7); наконец, в период с 9 ноября 1911 г. по 25 апреля 1912 г. ученый принял участие еще в 15 заседаниях
комиссии (Там же. Л. 137−138 об.).
5 Святейшему Правительствующему Синоду Комиссии по исправлению Богослужебных книг доклад // РГИА.
Ф. 814. Оп. 1. Д. 49 (Об исправлении текста Триоди Постной и Цветной Триоди, Октоиха членами Комиссии
по исправлению  текста  богослужебных  книг  под  председательством  Архиепископа  Финляндского  Сергия
и о печатании новоисправленных богослужебных книг в Московской Синод. типографии). Л. 9−11 об.
6 О деятельности А.А. Дмитриевского по справе Триоди Постной см.: Акишин С.Ю. Принципы правки профес-
сором А.А. Дмитриевским текстов Постной Триоди в контексте дискуссии о богослужебном языке на Помест-
ном Соборе 1917−1918 гг. // Собор и соборность: К столетию начала новой эпохи. М., 2018. С. 241−254.
7 РГИА. Ф. 814. Оп. 1. Д. 49. Л. 6.
8 Там же. Л. 4−4 об.
9 ОР РНБ. Ф. 253. Д. 466.
10 РГИА. Ф. 814. Оп. 1. Д. 49. Л. 93.
11 Там же. Л. 96.
12 Там же. Л. 125.
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рион  был  отправлен  в  Московскую  Синодальную  типографию  с  просьбой  присылать
по 8 экз. каждого листа для корректуры. Спустя год, в сентябре и в ноябре 1912 г., Пентико-
старион еще даже не начали печатать13,  и ситуация меняется лишь в самом конце года −
начале  1913,  когда  16  февраля  были  получены  первые  шесть  листов  Пентикостариона14

в количестве 10 экз., напечатанные размером «в лист». Задержка по напечатанию была свя-
зана, видимо, с нагрузкой типографии по окончании производства тиража Триоди Постной.

Экземпляры  для  корректуры  предполагалось  распределить  следующим  образом:
по два экземпляра  отсылалось  архиеп.  Сергию  (Страгородскому)  и  Н.Ф.  Чуриловскому,
по одному  экземпляру  −  членам  комиссии  Н.Ч.  Зайончковскому,  К.Я.  Здравомыслову,
Х.М. Лопареву, П.П. Мироносицкому15, А.А. Дмитриевскому и Л.Д. Аксенову. Позже имя
А.А. Дмитриевского было вычеркнуто, вместо него тем же почерком написано имя А.А. Пап-
кова, но и оно было вычеркнуто. Кроме этого, во второй половине 1913 г. к деятельности
комиссии  присоединился  ректор  Санкт-Петербургской  духовной  академии  епископ
Анастасий  (Александров),  которому  также  выдавался  экземпляр  напечатанных  листов
Пентикостариона для корректуры16. Первоначально А.А. Дмитриевского планировали при-
влекать к правке Триоди Цветной, но он, вероятно, отказался от участия в этом проекте.
Возможно, его отказ был связан с ограниченностью времени, выделяемого на прочтение.

Печатание Триоди Цветной заняло достаточно продолжительное время и иногда вовсе
останавливалось,  например  по  причине  забастовки  рабочих17.  Наконец,  в  июне  1914 г.
изготовление корректурных экземпляров Цветной Триоди было завершено18, а в октябре того
же года, по-видимому, был издан тираж и первые 35 экземпляров книги размером «в лист»
были отправлены в Петербург19. В числе лиц для рассылки значилось и имя А.А. Дмитриев-
ского20, который получил книгу, вероятно, в самом конце 1914 г.21 Однако на этом коррек-
тура Пентикостариона не была завершена.  Московская Синодальная типография готовила
новое издание меньшего формата «в восьмерку», вышедшее в сентябре 1915 г., и в рамках
его  подготовки  также  проводилась  справа:  например,  11  февраля  1915  г.  Х.М.  Лопарев
отправил с письмом К.Я. Здравомыслову корректуру 21−24 листов Цветной Триоди22.

История правки Постной Триоди достаточно хорошо изучена, причем благодаря сохра-
нившимся протоколам работы комиссии и корректурным экземплярам ее членов в исследо-
ваниях  имеется  даже  информация,  какой  вклад  в  правку  внес  тот  или  иной  справщик.
Исправление Цветной Триоди куда менее задокументировано: здесь недостает источников и,
кроме личного большого вклада архиепископа Сергия (Страгородского) на начальном этапе
редактуры текста Пентикостариона, сложно судить о вкладе каждого из справщиков в дело
исправления перевода этой богослужебной книги. От правки членов комиссии до нас дошли
лишь  корректурные  экземпляры  Цветной  Триоди  П.П.  Мироносицкого  и  Н.Ф.  Чурилов-
ского23, вклад в исправление других членов остается невыясненным.

13 РГИА. Ф. 814. Оп. 1. Д. 49. Л. 22−22 об., 23.
14 Там же. Л. 26.
15 Корректурный экземпляр П.П. Мироносицкого находился в библиотеке Святейшего Синода, а в настоящее время
хранится в библиотеке Санкт-Петербургской духовной академии (СПбДА, инв. № Р-309).  В некоторых случаях
Порфирий Петрович в своем экземпляре указывал дату окончания просмотра того или иного фрагмента Триоди; так,
напр., л. 1−13 были просмотрены и исправлены им 18 мая 1913 г., л. 13 об.−17 − 19 мая, л. 17 об.−21 − 27 мая и т.д.
Последняя дата приводится на л. 228 об. (в службе последней недели Триоди − Всех святых) − 9 марта 1914 г.
16 Там же. Л. 26.
17 См. письмо управляющего Московской Синодальной типографией А. Орлова К.Я. Здравомыслову от 28 мая
1914 г.: Там же. Л. 243.
18 Там же.
19 Там же. Л. 30.
20 Там же. Л. 30 об.
21 См.  письмо  К.Я.  Здравомыслова  архиеп.  Сергию  от  16  декабря  1914  г.  с  просьбой  «на  выдачу  одного
экземпляра  “Пентикостариона”  А.Аф.  Дмитриевскому,  который  принимал  участие  в  исправлении  текста»:
Там же. Л. 32.
22 Там же. Л. 27.
23 Оба экземпляра хранились в библиотеке Святейшего Синода,  о  чем свидетельствует надпись на корешке
переплета обоих томов:  Б[иблиотека]  Св[ятейшего]  С[инода].  После революции и упразднения Святейшего
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Однако в октябре 2019 г. в библиотеке Санкт-Петер-
бургской  духовной  академии  нами  был  выявлен
экземпляр Цветной Триоди 1882 года издания (СПбДА,
инв. № 75265)24, принадлежавший А.А. Дмитриевскому
(рис.  1).  В  пользу  того,  что  эта  книга  принадлежала
Алексею  Афанасьевичу,  свидетельствует  наличие  на
форзаце и выпускном листе специфического штемпеля
«Из  книг  Алексея  Афанасьевича  Дмитриевского»
и выполненная  его  рукой  правка  текста  (рис.  2).
Благодаря этой находке и привлечению других истори-
ческих  источников  возможно  реконструировать
участие Алексея Афанасьевича в деятельности комис-
сии по справе Триоди Цветной.

Вероятно,  когда  завершалась  работа  комиссии
по исправлению  текстов  Постной  Триоди,  Алексей
Афанасьевич  в  порядке  подготовки  к  правке  Триоди
Цветной  частным  порядком,  у  себя  дома,  занимался
ее вычиткой  по  принадлежащему  ему  экземпляру
книги.  Terminus ante quem для  начала  корректуры
Алексеем  Афанасьевичем  Цветной  Триоди  нужно
считать,  по-видимому,  дату  возобновления  деятель-
ности комиссии 21 января 1909 г.,  terminus post quem −
25 апреля того же года,  когда комиссия была вынуж-
дена прекратить свою работу.

При правке текста под руками у А.А. Дмитриев-
ского  был  греческий  Пентикостарион  (вероятно,
венецианское издание 1575 г.)25, однако остается откры-
тым вопрос, сверял ли ученый с греческим оригиналом
каждый текст или только те, славянский текст которых
вызывал сложности понимания.  На общих заседаниях
комиссии Алексей Афанасьевич, очевидно, пользовался
своим экземпляром Триоди Цветной и озвучивал пред-
лагаемые им правки, которые либо принимались полно-
стью,  либо  дополнялись,  прояснялись  или,  наконец,
отвергались.

А.А. Дмитриевским был просмотрен текст Триоди
вплоть до службы Преполовения. Характерно, что уче-
ный фактически не притронулся к текстам пасхальной
службы  как  находящимся  у  православных  христиан
на слуху, а также  потому, что их многие могли знать
наизусть. Кроме того, его рука не коснулась и наиболее
известных текстов Триоди − тропарей, кондаков, а сти-
хиры,  седальны  и  синаксари  правились  ученым

Синода книги через Государственный книжный фонд были переданы в Библиотеку Академии наук, откуда уже
попали в библиотеку Ленинградской духовной академии. Экземпляр Н.Ф. Чуриловского см.: Триодь Цветная.
М.,  1913.  Библиотека  СПбДА,  инв.  № 72540.  Выражаем  сердечную  благодарность  заместителю  директора
библиотеки  СПбДА  Никите  Юрьевичу  Дубову  и  доценту  академии  Дмитрию  Владимировичу  Спицыну
за изготовление  и  предоставление  в  наше  распоряжение  фотокопий  экземпляров  Триоди,  принадлежавших
Н.Ф. Чуриловскому и П.П. Мироносицкому.
24 Пентикостарион, сиречь Пятдесятница. М., 1882.
25 По крайней мере это издание указывается в числе книг А.А. Дмитриевского (Список книг старопечатных
и редких брошюр А.А. Дмитриевского на языках греческом,  латинском, славяно-русском и других // Архив
Московской духовной академии. Папка 256. Документ 2. Л. 1), хотя возможно в личной библиотеке ученого
имелось и более позднее издание Пентикостариона.
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Рис. 1. Переплет принадлежащей
А.А. Дмитриевскому Триоди Цветной

(СПбДА, инв. № 75265)

Рис. 2. Выходной лист Триоди Цветной
со штемпелем «Из книг

Алексея Афанасьевича Дмитриевского»
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систематически. Рассмотрим предложенные А.А. Дмит-
риевским правки как в рамках общих заседаний комиссии
для  первых  двух  недель  по  Пасхе,  так  и  остальных
корректировок, и выясним, какие из них были учтены
при наборе Пентикостариона для корректуры и попали
в итоговое издание книги.

У А.А.  Дмитриевского  была  достаточно  простая
система обозначений исправлений и в целом проблем-
ных мест.  Все корректировки,  за исключением одного
случая,  сделаны  простым  карандашом  рукой  ученого
(рис. 3). Самый элементарный и вместе с тем наиболее
частый способ  маркировки нуждающихся  в  корректи-
ровке  фрагментов  богослужебных  текстов −  подчер-
кивания под и над строкой. Далее по частоте использо-
вания  следует  назвать  зачеркивания  слов  или  целых
выражений, причем этим способом маркировались как
лишние, отсутствующие в греческом тексте слова, так
и неправильные  окончания  и  неверно  переведенные
лексемы. При такого рода обозначениях нуждающихся
в исправлении мест над строкой и на полях страницы
приводились,  как  правило,  надписи,  представляющие
собой  варианты  перевода  отдельных  выражений
и целых  текстов.  Достаточно  часто  перед  каким-либо
песнопением ставился знак креста: в абсолютном большинстве эта маркировка предназнача-
лась для обозначения дублирующихся в Пентикостарионе текстов, появляющихся впервые
в богослужении воскресного дня и потом неоднократно повторяющихся в следующих за ним
днях  седмицы.  Иногда  к  этим текстам  давались  пояснения  с  указанием,  на  каком  листе
Триоди  Цветной  они  еще  встречаются.  Для  обозначения  текстов,  смысл  которых  темен,
применялись восклицательный и вопросительный знаки. В нескольких случаях текст брался
в скобки либо знак скобки ставился перед текстом; к этому способу примыкает отчеркивание
текстов или их фрагментов по правому или левому полям (рис. 4, 5).

Рис. 4. Варианты перевода некоторых
слов и цитирование греческого текста.

Триодь Цветная. М., 1882. Л. 32 об.        

Рис. 5. Варианты перевода некоторых
песнопений, цитирование греческого текста

Триоди. Триодь Цветная. М., 1882. Л. 35
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Рис. 3. Образец правки рукой
А.А. Дмитриевского: варианты перевода

некоторых слов. Триодь Цветная. М., 1882. Л. 32
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Сделанных А.А. Дмитриевским корректировок не так много, что объясняется предвари-
тельным характером его работы. Предложенные ученым исправления можно систематизиро-
вать в несколько групп. Для наглядности имеющаяся информация приводится ниже в виде
таблиц, в которых в 1-м столбце дается адрес текста, во 2-м и 3-м приводится стандартный
текст  славянского  (по  изданию,  использованному  А.А.  Дмитриевским)  и  греческого
(по венецианскому изданию 1890 г.) Пентикостарионов соответственно, с которыми работал
А.А. Дмитриевский, в 4-м дается тот же текст в исправленной ученым редакции, в 5-м и 6-м
столбцах тот или иной фрагмент приводится по корректурному экземпляру 1913 г. и печат-
ному изданию новоисправленной Триоди Цветной 1915 г.  соответственно.  Ради экономии
места мы вынуждены дать лишь несколько примеров для каждой группы исправлений.

1. Работа с синтаксисом − перестановка слов в предложении. Исправлений этого рода
достаточно много. В некоторых случаях А.А. Дмитриевский просто изменял порядок слов и
этим ограничивался; в других, кроме собственно порядка, касался еще и словоформ, а также
добавлял слова. 

Адрес текста Стандартный текст
Цветной Триоди Греческий текст 

Характер правки
А.А. Дмитриевского

с комментарием

Триодь Цветная
1913 г.

(корректурный
экз.)

Триодь
Цветная

1915 г. изд.

В неделю 
Антипасхи 
на утрене 
1 тропарь 
5 песни 
канона

…пришес́твїемъ всю̀
ѿем́летъ ско́рбь, 
и̓ и̓грат́и 
воздвизае́тъ 
свои́мъ 
воскресен́їемъ.

…τῇ παρουσίᾳ 
ἅπασαν, ἀπελαύνει 
τὴν κατήφειαν, καὶ 
σκιρτᾷν διεγείρει, 
τῇ Ἀναστάσει 
αὐτοῦ.

…пришес́твїемъ всю̀ 
ѿем́летъ ско́рбь, 
мє́ртвыѧ 
воскрешае́тъ свои́мъ
воскресен́їемъ. (л. 35)

…пришес́твїемъ 
всю̀ ѿем́летъ 
ско́рбь, и̓ и̓грат́и 
воздвизае́тъ 
свои́мъ 
воскрⷭн҇їемъ.

…ѿем́летъ 
пришес́твїемъ 
всю̀ ско́рбь, 
и̓ и̓грат́и 
воздвизае́тъ 
свои́мъ 
воскрⷭн҇їемъ.

В неделю 
Антипасхи на 
утрене 1 
тропарь 6 
песни канона

Ѳѡмы̀ не 
ѡ̓став́илъ є̓сѝ влкⷣо,
погрꙋжае́ма 
глꙋбино́ю невѣ́рїѧ…

Τὸν Θωμᾶν οὐ 
κατέλιπες, 
βαπτιζόμενον 
Δέσποτα, βυθῷ 
ἀπιστίας 
παλάμας…

Погрꙋжае́ма 
глꙋбино́ю невѣ́рїѧ, 
Ѳѡмꙋ̀ не ѡ̓став́ивъ
влкⷣо… (л. 35 об.)

Ѳѡмꙋ̀, 
погрꙋжае́ма 
глꙋбино́ю невѣ́рїѧ,
не ѡ̓став́илъ є̓сѝ 
влкⷣо…

Ѳѡмꙋ̀, 
погрꙋжае́маго 
во глꙋбинѣ̀ 
невѣ́рїѧ, 
не ѡ̓став́илъ 
є̓си, влкⷣо…

В поне-
дельник 
2 седмицы 
на вечерне 
3 стихира 
на «Господи, 
воззвах»

Оу̓диви́всѧ ꙗ҆́кѡ 
ᲂу̓зрѣ̀ ѳѡма̀ 
возопѝ, є̓гда̀ ви́дѣ
тѧ̀ всеси́льне…

Ἐκπλαγεὶς ὡς 
ἑώρακεν, ὁ Θωμᾶς 
ἀνεβόησεν, 
ὁπηνίκα εἶδέ σε, 
Παντοδύναμε.

Є̓гда̀ ви́дѣ тѧ̀ 
всесил́ьне 
ᲂу̓диви́выйсѧ ꙗ҆́кѡ 
ᲂу̓зрѣ̀ ѳѡма̀ 
возопѝ…
(л. 42 об.)

Оу̓диви́всѧ ѳѡма̀ 
ꙗ҆́кѡ ᲂу̓зрѣ̀, є̓гда̀ 
ви́дѣ тѧ̀, 
всесил́ьне возопѝ…

Оу̓диви́всѧ 
ѳѡма̀ ꙗ҆́кѡ 
ᲂу̓зрѣ̀, є̓гда̀ 
ви́дѣ тѧ̀, 
всесил́ьне, 
возопѝ…

В поне-
дельник 
2 седмицы 
на вечерне 
3 стихира 
на стиховне

Є҆́же на сꙋди́щи 
ваш́е и̓сповѣ́данїе 
ст҃іи́, дем́ѡнѡвъ 
ѡ̓плева̀ сил́ꙋ…

Ἡ ἐν σταδίῳ ὑμῶν 
ὁμολογία Ἅγιοι, 
τῶν Δαιμόνων 
κατέπτηξε τὴν 
δύναμιν…

На сꙋди́щи ваш́е 
и̓сповѣдан́їе ст҃іи́, 
дем́ѡнѡвъ ѡ̓плева̀ 
си́лꙋ…
(л. 42 об.)

На сꙋди́щи ваш́е 
и̓сповѣдан́їе ст҃іи́, 
дем́онѡвъ ѡ̓плева̀
си́лꙋ…

Въ по́двизѣ 
и̓сповѣдан́їе 
ваш́е ст҃іи́, 
дем́онѡвъ 
ѡ̓плева̀ сил́ꙋ…

Во вторник 
2 седмицы 
на вечерне 
1 стихира 
на «Господи, 
воззвах»

Ѡ̓сѧжѝ, глаго́летъ 
ѳѡмѣ̀, и̓з̾ 
мер́твыхъ 
триднев́енъ 
воскресы́й 
члв҃ѣколю́бецъ, и̓ 
ви́ждь…

Ψηλάφησον λέγει 
τῷ Θωμᾷ, ἐκ 
νεκρῶν τριήμερος, 
ἐξαναστὰς ὁ 
φιλάνθρωπος, καὶ 
ἴδε…

И̓з̾ мер́твыхъ 
триднев́енъ воскрс҃ы́й
члв҃ѣколю́бецъ, 
глаго́летъ ѳѡмѣ̀ 
ѡ̓сѧжѝ и̓ ви́ждь… 
(л. 44 об.)

Ѡ̓сѧжѝ, глаго́летъ
ѳѡмѣ̀, и̓з̾ 
мер́твыхъ 
триднев́енъ 
воскрс҃ы́й 
члв҃ѣколю́бецъ, 
и̓ ви́ждь…

Ѡ̓сѧжѝ, 
глаго́летъ 
ѳѡмѣ̀ и̓з̾ 
мер́твыхъ 
триднев́енъ 
воскрс҃ы́й 
члв҃ѣколю́бецъ, 
и̓ виж́дь…
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Адрес текста Стандартный текст
Цветной Триоди Греческий текст 

Характер правки
А.А. Дмитриевского

с комментарием

Триодь Цветная
1913 г.

(корректурный
экз.)

Триодь
Цветная

1915 г. изд.

В среду 
2 седмицы 
на вечерне 
1 стихира 
на «Господи, 
воззвах»

Нѣ́дръ не ѡ̓став́ль 
ѻ̓че҃скихъ…

Κόλπους μὴ λιπὼν 
τοὺς πατρικούς…

Нѣ́дръ ѻ̓че҃скихъ не 
ѡ̓ста́вль… (л. 46 об.)

Нѣ́дръ ѻ̓теч́ескихъ
не ѡ̓став́ль… …

Нѣ́дръ 
ѻ̓че҃скихъ 
не ѡ̓став́ль…

В Неделю 3 
по Пасхе 
на великой 
вечерне 
1 стихира 
на литии

Мѷронѡ́сицы 
жєны̀, ко гро́бꙋ 
что̀ прїидо́сте…

Μυροφόροι 
γυναῖκες, τῷ τάφῳ 
τί προσήλθετε…

Мѷронѡ́сицы жєны̀,
ко гро́бꙋ прїидо́сте 
что̀… (л. 55 об.)

Мѷронѡ́сицы 
жєны̀, ко гро́бꙋ 
что̀ прїидо́сте…

Мѷронѡ́сицы 
жєны̀, ко 
гро́бꙋ что̀ 
прїидо́сте…

В пятницу 
2 седмицы 
на утрене 
1 стихира 
на стиховне

Распен́сѧ, рай́ 
человѣ́кѡмъ 
ѿвер́злъ є̓сѝ, <…> 
и̓ совокꙋпи́въ 
нбⷭн҇ымъ воис́тиннꙋ 
земнаѧ̑, и̓спо́лнилъ 
є̓сѝ весел́їѧ 
безчи́сленнагѡ, 
бж҃їй сло́ве…

Σταυρωθεὶς τὸν 
Παράδεισον, τοῖς 
ἀνθρώποις 
ἠνέῳξας, <…> καὶ 
συνῆψας οὐρανοῖς,
ἀληθῶς τὰ ἐπίγεια, 
καὶ ἐπλήρωσας, 
θυμηδίας ἀπλέτου, 
Θεοῦ Λόγε…

Распен́шїйсѧ, рай́ 
человѣ́кѡмъ 
ѿвер́злъ є̓си, <…> 
и̓ воис́тиннꙋ 
земнаѧ̑ совокꙋпи́въ 
нбⷭн҇ымъ, и̓спо́лнилъ 
є̓сѝ весел́їѧ 
безчи́сленнагѡ, сло́ве
бж҃їй…
(л. 50)

Распен́сѧ, рай́ 
человѣ́кѡмъ 
ѿвер́злъ є̓сѝ, <…>
и̓ съ небє́сными 
воис́тиннꙋ 
совокꙋпи́въ 
земнаѧ̑, бж҃їй 
сло́ве, и̓ и̓спо́лнилъ
весел́їѧ 
безмѣ́рнагѡ…

Распен́сѧ, рай́ 
человѣ́кѡмъ 
ѿвер́злъ є̓сѝ, 
<…> и̓ съ 
нбⷭн҇ыми 
воис́тиннꙋ 
совокꙋпил́ъ є̓сѝ
земнаѧ̑, бж҃їй 
сло́ве, 
и̓ и̓спо́лнилъ 
є̓сѝ весел́їѧ 
безмѣ́рнагѡ…

В Неделю 3 
по Пасхе 
на великой 
вечерне 
2 стихира 
на литии

Со страх́омъ 
прїидо́ша жєны̀ 
на гро́бъ, ар̓ѡмат́ы 
тѣ́ло твоѐ 
помаз́ати 
тщащ́ыѧсѧ…

Μετὰ φόβου ἦλθον
αἱ Γυναῖκες, ἐπὶ τὸ 
μνῆμα, ἀρώμασι τὸ
σῶμά σου μυρίσαι 
σπουδάζουσαι…

Со страх́омъ 
прїидо́ша жєны̀ на 
гро́бъ, тщащ́ыѧсѧ 
помаз́ати тѣ́ло 
твоѐ ар̓ѡмат́ы… 
(л. 55 об.)

Со страх́омъ 
прїидо́ша жєны̀ 
на гро́бъ ар̓ѡмат́ы
помаз́ати 
тщащ́ыѧсѧ тѣ́ло
твоѐ…

Со страх́омъ 
прїидо́ша 
жєны̀ на гро́бъ,
ар̓ѡмат́ы 
помаз́ати 
тщащ́ѧсѧ 
тѣ́ло твоѐ…

В Неделю 
4 по Пасхе 
на великой 
вечерне 
стихира 
на «И ныне» 
на литии

…є҆́юже и̓збав́итель 
мо́й, хрⷭт҇о́съ гдⷭь҇, 
во тмѣ̀ спѧ́щымъ 
ꙗ̓ви́сѧ, слн҃це сы́й 
прав́ды…

…δι’ ἧς ὁ 
λυτρωτής μου, 
Χριστὸς ὁ Κύριος, 
τοῖς ἐν σκότει 
καθεύδουσιν 
ἐπέφανεν. Ἥλιος 
ὑπάρχων 
δικαιοσύνης…

…є҆́юже и̓збав́итель 
мо́й, хрⷭт҇о́съ гдⷭь҇, 
слн҃це сы́й прав́ды, 
во тмѣ̀ спѧ́щымъ 
ꙗ̓ви́сѧ… (л. 83)

Фрагмент 
оставлен 
в традиционной 
редакции.

Фрагмент 
оставлен 
в традиционно
й редакции.

В Неделю 4 по
Пасхе на 
утрене 1 
седален по 2 
стихословии

Всѧ̑ человѣ́чєскаѧ 
воспрїи́мъ <…> 
на крⷭт҇е 
пригвозди́тисѧ 
блг҃оволи́лъ є̓сѝ 
тво́рче мо́й, смер́ть
прїи́мъ претерпѣ́ти 
ꙗ҆́кѡ человѣ́къ…

Πάντα ἀνθρώπινα, 
καταδεξάμενος, 
<…> 
προσηλωθῆναι ἐν 
Σταυρῷ, 
εὐδόκησας ποιητά 
μου, θάνατον 
ἑλόμενος, 
ὑπομεῖναι ὡς 
ἄνθρωπος…

Всѧ̑ человѣ́чєскаѧ 
воспрїи́мъ <…> 
блг҃оволи́лъ є̓сѝ 
тво́рче мо́й на крⷭт҇е
пригвозди́тисѧ, 
претерпѣ́ти ꙗ҆́кѡ 
человѣ́къ смер́ть 
прїи́мъ… (л. 84)

Фрагмент 
оставлен в 
традиционной 
редакции.

Фрагмент 
оставлен 
в традицион-
ной редакции, 
с измененной 
пунктуацией.
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2. Замена непонятных слов на более употребительные с ориентацией на традици-
онное для богослужебных книг словоупотребление (в том числе с помощью частичной
русификации текста). Исходные и измененные слова подчеркнуты.

Адрес текста Стандартный текст
Цветной Триоди Греческий текст 

Характер правки
А.А. Дмитриевского

с комментарием

Триодь Цветная
1913 г. (коррек-

турный экз.)

Триодь
Цветная

1915 г. изд.
В Неделю 
Антипасхи 
на великой 
вечерне 
1 стихира 
на стиховне

…невѣ́рїе вѣ́рꙋ 
и̓звѣ́стнꙋю родѝ
<…> и̓ возопѝ 
свѣ́тлымъ глас́омъ…

…ἀπιστία πίστιν 
βεβαίαν 
ἐγέννησεν· <…> 
καὶ ἐβόησε 
λαμπρᾷ τῇ 
φωνῇ…

…невѣ́рїе вѣ́рꙋ 
крѣ́пкꙋю родѝ <…> 
и̓ возопѝ свѣт-
ловѣ́лїимъ глас́омъ…
(л. 33)

…невѣ́рїе вѣ́рꙋ 
твер́дꙋю родѝ <…>
и̓ возопѝ свѣ́т-
лымъ глас́омъ…

…невѣ́рїе вѣ́рꙋ 
твер́дꙋю 
родѝ <…> и̓ 
возопѝ свѣ́т-
лымъ глас́омъ…

В Неделю 
Антипасхи на 
утрене 3 
тропарь 1 
песни канона

…ми́ръ дар́ꙋѧй, 
всѧ́къ ᲂу҆́мъ 
преимꙋщ́ъ.

…εἰρήνην 
Δέσποτα 
δωρούμενος, τὴν 
πάντα νοῦν 
ὑπερέχουσαν.

…ми́ръ дар́ꙋѧй, 
всѧ́къ ᲂу҆́мъ превос-
ходѧ́щъ. (л. 34 об.)

…ми́ръ дар́ꙋѧй, 
всѧ́къ ᲂу҆́мъ 
превосходѧ́щъ.

…ми́ръ дар́ꙋѧ, 
всѧ́къ ᲂу҆́мъ 
превосходѧ́щъ.

В поне-
дельник 
2 седмицы 
на утрене 
1 седален 
по 1 стихо-
словии

…тебѐ слав́имъ тлѝ 
потреби́телѧ…

…Σὲ δοξάζομεν, 
τὸν τῆς φθορᾶς 
καθαιρέτην…

…тебѣ̀ слав́имъ 
тлѣ́н[їѧ] потреби́-
телѧ…
(л. 40 об.)

… тебѐ слав́имъ 
тлѣ́нїѧ потреби́-
телѧ…

…тебѐ слав́имъ,
тлѣ́нїѧ и̓стре-
би́телѧ…

Во вторник 
2 седмицы 
на вечерне, 
2 стихира 
на «Господи, 
воззвах»

Недоꙋмѣваш́есѧ 
близнец́ъ <…> и̓ 
бѧ́ше ᲂу̓жасае́мь 
страш́нымъ чꙋ́домъ 
<…> и̓ ви́дѧ, и̓з̾ 
ни́хже показа̀ 
несꙋмнѣ́нное 
ꙗ̓зы́кѡмъ, є҆́же и̓з̾ 
гро́ба…

Ἠπόρει τὰς 
τρήσεις ἐνορῶν, 
τῶν ποδῶν ὁ 
Δίδυμος, <…> καὶ
ἦν θαμβούμενος, 
τὸ φρικῶδες 
θαῦμα, <…> καὶ 
θεώμενος, ἐξ ὧν 
ὑπέδειξεν, 
ἀναμφίβολον τοῖς 
ἔθνεσιν, τὴν ἐκ 
τάφου…

Близнец́ъ недоꙋмѣ-
ваш́есѧ <…> и̓ бѣ̀ 
ᲂу̓дивлѧ́емь страш́-
нымъ чꙋ́домъ <…> 
и̓ ви́дѧ, и҆́миже 
показа̀ несꙋмнѣ́ннѡ
ꙗ̓зы́кѡмъ, и̓з̾ 
гро́ба… (л. 44 об.)

Недоꙋмѣваш́есѧ 
близнец́ъ, <…> и̓ 
бѧ́ше ᲂу̓дивлѧ́емь 
страш́нымъ 
чꙋ́домъ <…> и̓ 
ви́дѧ, и҆́ми же 
несꙋмнѣ́ннѡ 
показа̀ ꙗ̓зы́комъ,
триднев́ное…

Недоꙋмѣва-́
шесѧ близнец́ъ
<…> и̓ ᲂу̓див-
лѧ́шесѧ страш́-
номꙋ чꙋдесѝ 
<…> и̓ ви́дѧ, 
тѣ́мъ показа̀ 
ꙗ̓зы́кѡмъ 
несꙋмнѣ́нно 
триднев́ное…

В среду 
2 седмицы 
на утрене 
3 стихира 
на стиховне

Ѡ̓бновѝ дꙋшѐ, всѧ̀ 
твоѧ̀ чꙋ̑вства къ 
бж҇ⷭтвенномꙋ 
зрѣ́нїю: хрⷭт҇о́съ бо 
си́це хо́щетъ 
совершат́исѧ 
ѡ̓бновлен́їємъ.

Ἐγκαίνισον ψυχὴ, 
πάσας σου τὰς 
αἰσθήσεις, πρὸς 
θείαν θεωρίαν· 
Χριστὸς γὰρ οὕτω 
θέλει τελεῖσθαι τὰ 
ἐγκαίνια.

Ѡ̓бновѝ дꙋшѐ, всѧ̀ 
твоѧ̀ чꙋ̑вства къ 
бж҇ⷭтвенномꙋ 
созерцан́їю: хрⷭт҇о́съ 
бо си́це хо́щетъ 
соверши́ти 
ѡ̓бновлен́їе. (л. 46)

Ѡ̓бновѝ дꙋшѐ, 
всѧ̑ твоѧ̑ чꙋ̑вства
къ бж҃ес́твенномꙋ 
созерцан́їю: хрⷭт҇о́съ
бо хо́щетъ да 
си́це совершае́тсѧ 
ѡ̓бновлен́їе.

Ѡ̓бновѝ, дꙋшѐ,
всѧ̑ твоѧ̑ чꙋ̑в-
ства къ 
бж҃ес́твенномꙋ 
созерцан́їю: 
хрⷭт҇о́съ бо 
хо́щетъ, 
да си́це 
совершае́тсѧ 
ѡ̓бновлен́їе.

В среду 
2 седмицы 
на вечерне 
2 стихира 
на стиховне

Ап҇ⷭ̓льскаѧ всесли́чнаѧ
цѣвни́ца, ст҃ы́мъ 
дх҃омъ дви́жимаѧ, 
безстꙋ́дныхъ 
бѣсѡ́въ трє́бища 
ᲂу̓праздни́ла є҆́сть…

Ἡ τῶν 
Ἀποστόλων 
παναρμόνιος 
λύρα, ἐξ ἁγίου 
Πνεύματος 
κινουμένη, τὰς 
τῶν στυγηρῶν 
Δαιμόνων τελετὰς 
κατήργησε…

Ап҇ⷭ̓льскаѧ соглас́наѧ 
лѵ́ра, дви́жимаѧ 
ст҃ы́мъ дх҃омъ, 
безстꙋ́дныхъ 
бѣсѡ́въ слꙋжен́їѧ 
ᲂу̓праздни́ла є҆́сть… 
(л. 47)

Ап҇ⷭ̓льскаѧ 
соглас́наѧ ли́ра, 
ст҃ы́мъ дх҃омъ 
движ́имаѧ, 
безстꙋ́днымъ 
бѣсѡ́мъ слꙋж́бы 
ᲂу̓праздни́ла 
є҆́сть…

Ап҇ⷭ̓льскаѧ 
всесоглас́наѧ 
лѵ́ра, ст҃ы́мъ 
дх҃омъ дви́-
жимаѧ, мє́рз-
кимъ бѣсѡ́мъ 
жє́ртвы 
ᲂу̓праздни́ла 
є҆́сть…
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Адрес текста Стандартный текст
Цветной Триоди Греческий текст 

Характер правки
А.А. Дмитриевского

с комментарием

Триодь Цветная
1913 г.

(корректурный
экз.)

Триодь
Цветная

1915 г. изд.

В среду 
2 седмицы 
на вечерне 
3 стихира 
на стиховне

Всехвал́ьнїи муче-
ницы, вас́ъ ни 
землѧ̀ потаил́а 
є҆́сть <…> и̓ внꙋ́трь
бы́вше древ́а 
живо́тнагѡ насла-
ждае́тесѧ…

Πανεύφημοι 
Μάρτυρες ὑμᾶς, 
οὐχ ἡ γῆ 
κατέκρυψεν <…> 
καὶ ἐντὸς 
γενόμενοι, τοῦ 
ξύλου τῆς ζωῆς 
ἀπολαύετε…

Всехвал́ьнїи муче-
ницы, вас́ъ ни 
землѧ̀ сокры́ла є҆́сть
<…> и̓ внꙋ́трь 
бы́вшегѡ древ́а 
жи́зни насла-
ждае́тесѧ… (л. 47)

Всехвал́ьнїи 
мчн҃цы, вас́ъ 
не землѧ̀ сокры́ла 
є҆́сть <…> 
и̓ внꙋ́трь бы́вше, 
древ́а жи́зни 
наслаждае́тесѧ…

Прехвал́ьнїи 
мчн҃цы, вас́ъ 
не землѧ̀ 
сокры́ла є҆́сть 
<…> и̓ внꙋ́трь 
вшед́ше, древ́а 
жи́зни насла-
ждае́тесѧ…

В пятницу 
2 седмицы 
на вечерне 
стихира 
на «Слава» 
на «Господи, 
воззвах»

…тогда̀ ѳѡма̀ 
смотри́тельнѡ 
не ѡ̓брѣ́тесѧ 
съ ни́ми…

…Τότε ὁ Θωμὰς 
οἰκονομικῶς οὐχ 
εὑρέθη μέτ’ 
αὐτῶν…

…тогда̀ ѳѡма̀ по 
смотрен́їю не ѡ̓брѣ́-
тесѧ съ ни́ми… 
(л. 51)

…тогда̀ ѳѡма̀ 
по     смотрен́їю   
не ѡ̓брѣ́тесѧ 
съ ни́ми…

…тогда̀ ѳѡма̀ 
по     смотрен́їю   
не ѡ̓брѣ́тесѧ 
съ ни́ми…

3.  Удаление слов, отсутствующих в греческом оригинале Пентикостариона, глагола-
связки  бы́ти и  устранение  местоимений  є҆́же,  ꙗ҆́же,  используемых  в  церковнославянском
тексте Триоди Цветной в функции артикля; удаленные слова подчеркнуты.

Адрес текста Стандартный текст
Цветной Триоди Греческий текст 

Характер правки
А.А. Дмитриевского

с комментарием

Триодь Цветная
1913 г. (коррек-

турный экз.)

Триодь Цветная
1915 г. изд.

В Неделю 
Антипасхи 
на утрене 
стихира 
евангельская

…проповѣ́дати є҆́же
и̓з̾ мер́твыхъ 
воскресен́їе, и̓ є҆́же 
на нбс҃а̀ 
возшес́твїе…

…κηρῦξαι τὴν ἐκ 
νεκρῶν 
Ἀνάστασιν, καὶ 
τὴν εἰς οὐρανοὺς 
ἀποκατάστασιν·…

…проповѣ́дати и̓з̾ 
мер́твыхъ воскре-
сен́їе, и̓ на нбс҃а̀ 
возшес́твїе…
(л. 38 об.)

…проповѣ́дати и̓з̾
мер́твыхъ 
воскрⷭн҇їе, и̓ на 
нбс҃а̀ возшес́твїе…

…проповѣ́дати 
и̓з̾ мер́твыхъ 
воскрⷭн҇їе и̓ на 
нбс҃а̀ 
возшес́твїе…

В среду 
2 седмицы 
на вечерне 
2 стихира 
на «Господи, 
воззвах»

…и̓ совоскресил́ъ є̓сѝ
ꙗ҆̀же ѿ вѣ́ка 
мє́ртвыѧ…

…καὶ 
συνεξανέστησας, 
τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος 
νεκρούς…

…и̓ совоскресил́ъ є̓сѝ 
ѿ вѣ́ка мє́ртвыѧ…
(л. 46 об.)

…и̓ совоскресил́ъ 
є̓сѝ мє́ртвыѧ ѿ 
вѣ́ка…

…и̓ совоскрс҃ил́ъ 
є̓сѝ мє́ртвыѧ 
ѿ вѣ́ка…

В среду 
2 седмицы 
на вечерне 
3 стихира 
на «Господи, 
воззвах»

Пас́ха настоѧ́щїй 
праз́дникъ <…> 
пас́ха всѧ́кꙋю ско́рбь
ѿем́лющаѧ ѿ 
среды̀: пас́ха весел́ꙋю
блгтⷣь даю́щаѧ ᲂу̓че-
никѡ́мъ…

Πάσχα ἡ παροῦσα
Ἑορτή, <…> 
Πάσχα πᾶσαν 
κατήφειαν, 
ἐξαῖρον ἐκ μέσου· 
Πάσχα τὴν 
εὐφρόσυνον, 
χάριν διδοὺς 
Μαθηταῖς…

Пас́ха сей́ праз́дникъ
<…> пас́ха всѧ́кꙋю 
ско́рбь ѿем́лющаѧ: 
пас́ха рад́остнꙋю 
блг҃одат́ь даю́щаѧ 
ᲂу̓ченикѡ́мъ…
(л. 46 об.)

Пас́ха є҆́сть 
ны́нѣшнїй праз́д-
никъ <…> пас́ха 
всѧ́кꙋю ско́рбь 
ѿем́лющаѧ пас́ха 
рад́остнꙋю 
блг҃одат́ь даю́щаѧ 
ᲂу̓чн҃кѡ́мъ…

Пас́ха є҆́сть 
ны́нѣшнїй 
праз́дникъ <…>
пас́ха, всѧ́кꙋю 
ско́рбь ѿем́-
лющаѧ: пас́ха, 
рад́остнꙋю 
блг҃одат́ь 
даю́щаѧ ᲂу̓чн҃-
кѡ́мъ…

В пятницу 
2 седмицы 
на утрене 
3 стихира 
на стиховне

…ап҇ⷭ̓льскїй ли́къ 
рад́ость слы́шитъ: 
ѡ̓сѧзал́ъ є҆́сть реб́ра
влчⷣнѧ невѣ́ровавый
ѳѡма̀…

…Ἀποστόλων ὁ 
χορὸς τὴν χαρὰν 
ἀκουτίζεται, 
ἐψηλάφησε, τὴν 
πλευρὰν τοῦ 
Δεσπότου, 
ἀπιστήσας, 
ὁ Θωμᾶς…

…ап҇ⷭ̓льскїй ли́къ 
рад́ость слы́шитъ: 
ѡ̓сѧзал́ъ реб́ра 
влчⷣнѧ невѣ́ровавый 
ѳѡма̀…
(л. 50 об.)

…ап҇ⷭ̓льскїй ли́къ 
рад́ость слы́шитъ:
ѡ̓сѧзал́ъ є҆́сть 
реб́ра влчⷣнѧ 
невѣ́ровавый 
ѳѡма̀…

…ап҇ⷭ̓льскїй ли́къ 
рад́ость слы́-
шитъ. ѡ̓сѧза̀ 
реб́ра влчⷣнѧ 
невѣ́ровавый 
ѳѡма̀…
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4. Цитирование  греческого  оригинала  Цветной  Триоди для  прояснения  смысла
текста  и  обоснования  употребления  некоторых  слов.  Иногда  эти  фргаменты  переводятся
на русский, но большей частью остаются на языке оригинала. Очевидно, А.А. Дмитриевский
обладал  достаточным  уровнем  знания  древнегреческого  языка,  чтобы  при  обсуждении
во время заседания  комиссии по исправлению книг сложного или неверно переведенного
слова по памяти воспроизвести значение греческого слова.

Адрес текста Стандартный текст
Цветной Триоди Греческий текст

Характер правки
А.А. Дмитриевского

с комментарием

Триодь Цветная
1913 г. (коррек-

турный экз.)

Триодь Цветная
1915 г. изд.

В Неделю 
Антипасхи 
на великой 
вечерне 
на «Господи, 
воззвах» 
стихира 
на «Слава, 
и ныне»

ᲂу̓виж́дꙋ ребро̀ 
ѿѻнꙋ́дꙋже <…> 
ᲂу̓виж́дꙋ ꙗ҆́звꙋ, ѿ 
неѧ́же и̓сцѣлѣ̀ 
велиќїй стрꙋ́пъ 
человѣ́ческїй.

…ἴδω τὴν 
πλευράν· ὅθεν 
<…> ἴδω τὴν 
πληγήν, ἐξ ἧς 
ἰάθη τὸ μέγα 
τραῦμα ὁ 
ἄνθρωπος.

ᲂу̓виж́дꙋ ребро̀ 
ѿѻнꙋ́дꙋже <…> 
ᲂу̓виж́дꙋ ꙗ҆́звꙋ, 
ѿ неѧ́же и̓сцѣлѣ̀ 
велиќаѧ ран́а 
человѣ́ческаѧ.
(л. 32 об.)
Внизу на поле 
по-гречески ἴδω τὴν 
πλευράν· ὅθεν 
и после пропуска 
τραῦμα

…ᲂу̓виж́дꙋ ребро̀, 
<…> ᲂу̓ви́ждꙋ 
ран́ꙋ, є҆́юже 
человѣ́къ и̓сцѣ-
ли́сѧ ѿ вели́кїѧ 
ꙗ҆́звы…

ᲂу̓виж́дꙋ реб̑ра 
<…> ᲂу̓ви́ждꙋ 
ран́ꙋ, є҆́юже 
человѣ́къ и̓сцѣ-
ли́сѧ ѿ вели́кїѧ
ꙗ҆́звы…

В Неделю 
Антипасхи 
на утрене 
1 тропарь 
4 песни 
канона

…ны́нѣ же 
съ со́томъ мед́а, 
просвѣщен́їе подаѧ̀ 
хрⷭт҇о́съ праѻ́ц҃ꙋ…

…νυνὶ δὲ σὺν 
κηρίῳ μέλιτος, 
τοῦ φωτισμοῦ 
μεταδιδοὺς, 
Χριστὸς τῷ 
Προπάτορι…

…ны́нѣ же 
ѿ со́томъ мед́а 
вкꙋсѝ, просвѣщен́їе 
подаѧ̀ хрⷭт҇о́съ 
праѻ́ц҃ꙋ…
Комментарий 
на поле σὺν κηρίῳ 
μέλιτος − господски 
хотя = σὺν κηρίῳ 
μέλη τοῦ φωτισμοῦ
(л. 35)

…ны́нѣ же ѿ со́тъ
мед́а вкꙋсѝ, подаѧ̀
праѻ́тцꙋ просвѣ-
щен́їе…

…и̓ ны́нѣ съ 
со́томъ мед́а 
подаѧ̀ праѻ́тцꙋ
просвѣщен́їе…

В Неделю 
Антипасхи 
на утрене 
2 эксапо-
стиларий 
на «Слава, 
и ныне»

…днес́ь взимаю́тсѧ 
ключѝ дверей́…

…σήμερον 
αἴρονται κλεῖθρα, 
θυρῶν…

…днес́ь взимаю́тсѧ 
засѡ́вы дверей́…
К слову «засовы» 
дается греческое 
κλεῖθρα (л. 37 об.)

…днес́ь взимаю́тсѧ
заклеп́ы дверей́…

…днес́ь взима-́
ютсѧ заклеп́и 
дверей́…

В четверг 
2 седмицы 
на утрене 
1 стихира 
на стиховне

Печал́ь страстей́, и̓ 
помышлен́їй бꙋр́ѧ, 
далеч́е да 
ѿженет́сѧ…

Κατήφεια παθῶν, 
καὶ λογισμῶν ἡ 
ζάλη, μακρὰν 
ἐξοριζέσθω…

Печал́ь страстей́, 
и̓ помышлен́їй бꙋр́ѧ,
далеч́е да 
ѿженет́сѧ…
К подчеркнутому 
слову приведено 
греч. Κατήφεια
(л. 48)

Оу̓ны́нїе страстей́,
и̓ помышлен́їй 
бꙋ́рѧ, далеч́е 
да ѿженет́сѧ…

Оу̓ны́нїе 
страстей́ 
и̓ помышлен́їй 
бꙋ́рѧ далеч́е да 
ѿженет́сѧ…

В четверг 
2 седмицы 
на утрени 
2 стихира 
на хвалитех

…и̓ всѐ собран́їе 
ᲂу̓ченикѡ́въ 
досто́йнѡ да 
благопохвал́имъ.

…καὶ τὴν 
ὁμήγυριν πᾶσαν 
τῶν Μαθητῶν, 
ἐπαξίως 
εὐφημήσωμεν.

…и̓ всѐ собран́їе 
ᲂу̓ченикѡ́въ 
досто́йнѡ да 
благопохвал́имъ.
К зачеркнутому 
слову приводится 
греч. εὐφημήσωμεν
(л. 48)

…и̓ всѐ собран́їе 
ᲂу̓чн҃кѡ́въ 
досто́йнѡ 
похвал́имъ.

…и̓ вес́ь собо́ръ 
ᲂу̓чн҃кѡ́въ 
досто́йнѡ да 
восхвали́мъ.
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Адрес текста Стандартный текст
Цветной Триоди Греческий текст

Характер правки
А.А. Дмитриевского

с комментарием

Триодь Цветная
1913 г. (коррек-

турный экз.)

Триодь Цветная
1915 г. изд.

В пятницу 
2 седмицы 
на утрене 
седален 
на «Слава, 
и ныне» 
по 1 стихо-
словии

Несквер́наѧ а҆́гница, 
а҆́гнца и̓ пас́тырѧ 
ви́сима мер́тва на 
древ́ѣ ви́дѧщи <…>
мт҃рски кричащ́и: 
каќѡ претерплю̀ 
твоѐ є҆́же пач́е 
сло́ва…

Ἡ ἄσπιλος ἀμνάς,
τὸν ἀμνὸν καὶ 
ποιμένα, 
κρεμάμενον 
νεκρὸν ἐπὶ ξύλου 
ὁρῶσα <…> 
μητρικῶς 
ὁλολύζουσα· πῶς 
ἐνέγκω σου τὴν 
ὑπὲρ λόγον…

Пречⷭ҇таѧ а҆́гница, 
ви́дѧщи а҆́гнца и̓ 
пас́тырѧ ви́сима 
мер́тва на древ́ѣ <…>
мт҃рски кричащ́и: 
каќѡ претерплю̀ 
твоѐ є҆́же пач́е 
сло́ва…
На поле перед 
словом «Пречистая» 
приводится греч. 
ἄσπιλος; к слову 
кричащи − греч. 
Ὁλολύζουσα
(л. 49 об.)

Несквер́наѧ а҆́г-
ница, ви́дѧщи 
а҆́гнца и̓ пас́тырѧ 
ви́сѧща мер́тва 
на древ́ѣ, <…> 
мт҃рски вопїющ́и: 
каќѡ претерплю̀ 
твоѐ пач́е сло́ва…

Несквер́наѧ 
а҆́гница, зрѧ́щи 
а҆́гнца и̓ пас́тырѧ
повѣ́шена 
мер́тва на древ́ѣ
<…> мт҃рски 
восклицаю́щи: 
каќѡ 
претерплю̀, 
сне҃ мо́й, твоѐ 
пач́е сло́ва…

5.  Предложение  собственного  перевода некоторых  слов  или  фрагментов  текста.
Таких случаев в правке А.А. Дмитриевского достаточно много.  Еще больше исправлений
в Синаксаре недели Фоминой, от цитирования которого мы воздержались.

Адрес текста Стандартный текст
Цветной Триоди Греческий текст 

Характер правки
А.А. Дмитриевского

с комментарием

Триодь Цветная
1913 г. (коррек-

турный экз.)

Триодь Цветная
1915 г. изд.

В Неделю 
Антипасхи 
на великой 
вечерне 
на «Господи, 
воззвах» 
6 стихира

…тебѣ̀ бо 
невѣ́рꙋющꙋ, 
всѝ навыко́ша 
страс́ти и̓ 
воскресен́їе моѐ…

…σοῦ γὰρ 
ἀπιστοῦντος, οἱ 
πάντες ἔμαθον τὰ 
πάθη καὶ τὴν 
Ἀνάστασίν μου…

…тебѣ̀ бо 
невѣ́рꙋющꙋ, 
всѝ ᲂу̓вѣ́дѣша 
страдан́їѧ 
и̓ воскресен́їе моѐ…
На левом поле 
вариант познаш́а 
страдан́їѧ (л. 32 об.)

…тебѣ́ бо 
не вѣ́рꙋющꙋ, 
всѝ ᲂу̓вѣ́деши 
страдан́їѧ 
и̓ воскрⷭн҇їе моѐ…

…тебѣ́ бо 
не вѣ́рꙋющꙋ, 
всѝ ᲂу̓вѣ́дѣша 
страдан̑їѧ 
и̓ воскрⷭн҇їе моѐ…

В Неделю 
Антипасхи 
на великой 
вечерне 
2 стихира 
на стиховне

…дꙋши́ бо 
ѕловѣ́рство 
преложѝ на 
благовѣ́рїе…

…τῆς ψυχῆς γὰρ 
τὸ δυσπειθές, 
μετέβαλεν εἰς 
εὐπιστίαν…

Дꙋшев́ное невѣ́р-
ствїе преложѝ на 
благовѣ́рїе… (л. 33)

Дꙋшѝ бо невѣ́р-
ствїе преложѝ 
на блг҃овѣ́рїе…

Дꙋшѝ бо 
невѣ́рствїе 
преложѝ 
на блг҃овѣ́рїе…

В Неделю 
Антипасхи 
на великой 
вечерне «Слав
а, и ныне» 
на стиховных 
стихирах

Человѣколюб́че, 
вел́їе и̓ 
безприклад́ное 
мно́жество 
щедро́тъ твои́хъ…

Φιλάνθρωπε, μέγα
καὶ ἀνείκαστον τὸ 
πλῆθος τῶν 
οἰκτιρμῶν σου…

Члв҃ѣколю́бче, вел́їе 
и̓ неизслѣ́димо 
мно́жество щедро́тъ
твои́хъ… (л. 33 об.)

Члв҃ѣколю́бче, 
вел́їе и̓ безпри-
клад́ное мно́же-
ство щедро́тъ 
твои́хъ!

Члв҃ѣколю́бче, 
вел́їе и̓ 
несравнен́но 
мно́жество 
щедро́тъ 
твои́хъ!

В Неделю 
Антипасхи 
на утрене 
1 тропарь 
1 песни канона

Днес́ь весна̀ 
дꙋшам́ъ…

Σήμερον ἔαρ 
ψυχῶν…

Днес́ь просвѣщен́їе 
дꙋшам́ъ… (л. 34 об.)

Фрагмент 
оставлен в тради-
ционной 
редакции.

Фрагмент 
оставлен 
в традиционной
редакции.

В Неделю 
Антипасхи 
на утрене 
1 тропарь 
3 песни

Но́выѧ вмѣ́стѡ 
вет́хихъ <…> 
во ѡ̓бновлен́їи 
жи́зни 
жи́тельствовати 
досто́йнѡ повелѣ́лъ
є̓сѝ.

Καινοὺς ἀντὶ 
παλαιῶν <…> ἐν 
καινότητι ζωῆς 
πολιτεύεσθαι, 
ἀξίως προσέταξας.

Но́выѧ вмѣ́стѡ 
вет́хихъ <…> 
во ѡ̓бновлен́їи 
жи́зни ходи́ти 
досто́йнѡ повелѣ́лъ 
є̓сѝ. (л. 34 об.)

Но́вы вмѣ́стѡ 
вет́хихъ <…> 
во ѡ̓бновлен́їи 
жи́зни досто́йнѡ 
жи́тельствовати 
повелѣ́лъ є̓сѝ.

Нѡ́вы вмѣ́стѡ
вет́хихъ <…> 
во ѡ̓бновлен́їи 
жи́зни досто́й-
нѡ жи́тельство
вати повелѣ́лъ 
є̓сѝ.
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Адрес текста Стандартный текст
Цветной Триоди Греческий текст 

Характер правки
А.А. Дмитриевского

с комментарием

Триодь Цветная
1913 г. (коррек-

турный экз.)

Триодь Цветная
1915 г. изд.

В Неделю 
Антипасхи 
на утрене 
2 тропарь 
4 песни 
канона

Рад́ꙋешисѧ 
и̓спытае́мь…

Χαίρεις 
ἐρευνώμενος…

Рꙋко́ю ра́дꙋешисѧ 
и̓спыта́емь… (л. 35)

Рад́ꙋешисѧ 
и̓спытае́мь…

Рад́ꙋешисѧ 
и̓спытꙋ́емь…

В Неделю 
Антипасхи 
на утрене 
3 тропарь 
5 песни 
канона

Невѣ́рїе ѳѡмино̀, 
вѣ́ры роди́тельное 
нам́ъ показал́ъ 
є̓сѝ…

Ἀπιστίαν πίστεως 
γεννήτριαν ἡμῖν, 
τὴν τοῦ Θωμᾶ 
ἀνέδειξας·…

Предложено 2 вари-
анта:
Невѣ́рїе на вѣ́рꙋ 
бы́сть нам́ъ є҆́же 
ѳѡмꙋ̀ проповѣ́да…; 
Невѣ́рїе бы́сть нам́ъ
є̓го́же проповѣ́да 
ѳѡма̀… (л. 35)

Невѣ́рїе ѳѡмино̀ 
вѣ́рꙋ породи́вшее 
нам́ъ показал́ъ 
є̓сѝ…

Невѣ́рїе 
ѳѡмино̀ вѣ́рꙋ 
породи́вшее 
нам́ъ показал́ъ 
є̓сѝ…

В Неделю 
Антипасхи 
на утрене 
2 тропарь 
6 песни 
канона

Сп҃съ наш́ъ 
глаго́лаше: 
ѡ̓сѧзав́ше мѧ̀ 
ви́дите кѡ́сти и̓ 
пло́ть носѧ́ща, а҆́зъ
не премѣни́хсѧ.

Ὁ Σωτὴρ ἡμῶν 
ἔλεγε· 
Ψηλαφῶντές με 
ἴδετε, ὀστέα καὶ 
σάρκα φοροῦντα· 
ἐγὼ οὐκ 
ἠλλοίωμαι.

Сп҃съ наш́ъ 
глаго́лаше: ѡ̓сѧза-́
вше мѧ̀ ви́дите 
кѡ́сти и̓ пло́ть 
носѧ́ща, а҆́зъ 
не разгнѣ́ваюсь.

Фрагмент 
оставлен
в традиционной 
редакции.

Фрагмент 
оставлен 
в традиционной
редакции.

В Неделю 
Антипасхи 
на утрене 
3 тропарь 
7 песни 
канона

…но несꙋмни́тельное
тщаш́есѧ показат́и
сїѐ хрⷭт҇ѐ, всѣ́мъ 
ꙗ̓зы́кѡмъ…

…ἀλλ’ 
ἀναμφίλεκτον 
ἔσπευδεν, 
ἀποδεῖξαι ταύτην, 
Χριστὲ τοῖς πᾶσιν 
ἔθνεσιν…

…но дерзновен́нѡ 
тщаш́есѧ показат́и
сїѐ хрⷭт҇ѐ, всѣ́мъ 
ꙗ̓зы́кѡмъ… (л. 37)

…но несꙋмнѣ́-
тельное тщаш́есѧ
показат́и сїѐ 
всѣ̑мъ 
ꙗ̓зы́кѡмъ…

…но несꙋмнѣ́-
тельное тща-́
шесѧ показат́и
сїѐ всѣ̑мъ 
ꙗ̓зы́кѡмъ…

В Неделю 
Антипасхи 
на утрене 
1 тропарь 
8 песни 
канона

Возжелѣ́вый твоѐ 
рад́остное видѣ́нїе, 
преж́де не вѣ́роваше
ѳѡма̀…

Ἐπιποθήσας σου, 
τὴν χαρμόσυνον 
θέαν, τὸ πρὶν 
ἠπίστει ὁ 
Θωμᾶς…

Возжелѣ́вый твоѐ 
рад́остное бж҇ⷭтва̀ 
видѣ́нїе, преж́де 
не вѣ́роваше ѳѡма̀…
Сверху страницы 
на поле написан 
вариант начала 
тропаря: Радостно 
возлюбь Божество, 
скоро верова тому…
(л. 37 об.)

Возжелѣ́вый твоѐ
рад́остное видѣ́нїе,
преж́де не вѣ́ро-
ваше ѳѡма̀…

Возжелѣ́въ 
твоегѡ̀ рад́ост-
нагѡ видѣ́нїѧ, 
преж́де не вѣ́ро-
ваше ѳѡма̀…

В Неделю 
Антипасхи 
на утрене 
ирмос 9 песни
канона

Тебѣ̀ свѣ́тлꙋю 
свѣщꙋ̀, и̓ мт҃рь 
бж҃їю, пречꙋ́днꙋю 
слав́ꙋ…

Σὲ τὴν φαεινὴν 
λαμπάδα, καὶ 
Μητέρα τοῦ Θεοῦ,
τὴν ἀρίζηλον 
δόξαν…

Тебѣ̀ свѣ́тлꙋю 
свѣщꙋ̀, и̓ мт҃рь 
бж҃їю, всекрас́нꙋю 
слав́ꙋ… (л. 37 об.)

Тебѐ свѣ́тлꙋю 
свѣщꙋ̀, и̓ мт҃рь 
бж҃їю, пречꙋ́днꙋю 
слав́ꙋ…

Тебѣ̀ свѣ́тлꙋю 
свѣщꙋ̀ и̓ мт҃рь 
бж҃їю, пречꙋ́днꙋю
слав́ꙋ…

В поне-
дельник 
2 седмицы 
на вечерне 
2 стихира 
на «Господи, 
воззвах»

За мно́гое 
снисхожден́їе, 
и̓ милосер́дїе 
безмѣ́рное, <…> 
гдⷭь҇ речѐ: ꙗ҆́кѡ сам́ъ
є҆́смь а҆́зъ 
пострадав́ый…

Τὴν πολλὴν 
συγκατάβασιν, καὶ
δι’ οἶκτον 
ἀμέτρητον <…> 
ὁ Κύριος ἔφησεν, 
ὡς αὐτὸς ἐγώ εἰμι,
ὁ παθὼν…

Велиќое снис-
хожден́їе, и̓ мило-
сер́дїѧ безмѣ́рнагѡ 
рад́и, <…> речѐ гдⷭь҇: 
ꙗ҆́кѡ сам́ъ є҆́смь а҆́зъ
пострадав́ый… 
(л. 42 об.)

Мно́гагѡ рад́и 
снизхожден́їѧ, и̓ 
милосер́дїѧ 
безмѣ́рнагѡ <…> 
гдⷭь҇ речѐ: ꙗ҆́кѡ 
сам́ъ є҆́смь а҆́зъ 
пострадав́ый…

Мно́гагѡ рад́и 
снизхожден́їѧ и̓
милосер́дїѧ рад́и
безмѣ́рнагѡ
<…> гдⷭь҇ речѐ: 
ꙗ҆́кѡ сам́ъ є҆́смь
а҆́зъ, постра-
дав́ый…
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Адрес текста Стандартный текст
Цветной Триоди Греческий текст 

Характер правки
А.А. Дмитриевского

с комментарием

Триодь Цветная
1913 г. (коррек-

турный экз.)

Триодь Цветная
1915 г. изд.

Во вторник 
2 седмицы 
на вечерне 
стихира 
на «Слава, 
и ныне» 
на стиховне

Прикоснис́ѧ ѳѡмо̀ 
рꙋко́ю реб́рѡмъ, 
гле҃тъ хрⷭт҇о́съ, и̓ 
ꙗ҆́звы гвоздей́ <…>
блг҃оꙋтро́бне слав́а 
тебѣ̀.

Ἅψαι Θωμᾶ τῆς 
πλευρᾶς τῇ χειρί, 
λέγει Χριστός, καὶ
τοὺς τύπους τῶν 
ἤλων <…> 
εὔσπλαγχνε δόξα 
σοι.

Прикоснис́ѧ ѳѡмо̀ 
рꙋко́ю реб́рѡмъ, 
гле҃тъ хрⷭт҇о́съ, и̓ 
знам́єнїѧ гвоздей́ 
<…> блг҃оꙋтро́бне 
слав́а тебѣ̀. (л. 45)

Прикоснис́ѧ ѳѡмо̀
ребрꙋ̀ рꙋко́ю, 
глаго́летъ хрⷭт҇о́съ,
и̓ знам́енїѧ 
гвоздей́ <…> 
милосер́дїе, слав́а 
тебѣ̀.

Прикоснис́ѧ, 
ѳѡмо̀, реб́рѡмъ
рꙋко́ю, 
глаго́летъ 
хрⷭт҇о́съ, и̓ 
знам́єнїѧ 
гвоздей́ <…> 
милосер́де, слав́а
тебѣ̀.

В четверг 
2 седмицы 
на утрене 
3 седален 
по 1 стихо-
словии

Мꙋч́еники хрⷭт҇о́вы 
мо́лимъ всѝ <…> 
ꙗ҆́кѡ храни́телїе 
вѣ́ры.

Τοὺς Μάρτυρας 
Χριστοῦ, 
ἱκετεύσωμεν 
πάντες· <…> ὡς 
φύλακες τῆς 
πίστεως.

Мꙋч́еникъ хрⷭт҇о́выхъ
мо́лимъ всѝ <…> 
ꙗ҆́кѡ страдал́ьцы 
вѣ́ры.
(л. 47 об.)

Мчн҃ки хрⷭт҇ѡ́вы 
мо́лимъ всѝ <…> 
ꙗ҆́кѡ страж́їе 
вѣ́ры.

Мчн҃ки хрⷭт҇о́вы 
мо́лимъ всѝ
<…> ꙗ҆́кѡ 
храни́телїе 
вѣ́ры.

В четверг 
2 седмицы 
на вечерне 
2 стихира 
на «Господи, 
воззвах»

Црь҃ и̓ гдⷭь҇ 
праз́дникѡвъ 
праз́дникъ 
ны́нѣшнїй є҆́сть 
ден́ь, въ ѻ҆́ нь, 
ꙗ҆́коже поет́ъ дв҃дъ,
таи́нственнѡ 
возвесели́мсѧ 
лю́дїе…

Ἡ βασιλὶς καὶ 
κυρία, τῶν ἑορτῶν
Ἑορτή, ἡ νῦν 
ἐστὶν ἡμέρα <…> 
ἐν ταύτῃ, ὡς 
ψάλλει Δαυΐδ, 
μυστικῶς 
εὐφρανθῶμεν 
λαοί…

Цри҃́ца и̓ госпожа̀ 
праз́дникѡвъ 
праз́дникъ 
ны́нѣшнїй ден́ь 
є҆́сть <…>, ꙗ҆́коже 
поет́ъ дв҃дъ 
таи́нственнѡ, 
возвесели́мсѧ въ 
ѻ҆́ нь лю́дїе…
(л. 48 об.)

Праз́дникѡвъ 
праз́дникъ, и̓ цар́ь
и̓ гдⷭь҇, є҆́сть 
ны́нѣшнїй ден́ь 
<…> ꙗ҆́коже поет́ъ
дв҃дъ, 
таи́нственнѡ во́нь
возвесели́мсѧ 
лю́дїе…

Цар́ь и̓ гдⷭь҇ 
праз́дникѡвъ, 
ны́нѣшнїй 
праз́дникъ є҆́сть
ден́ь <…> 
ꙗ҆́коже поет́ъ 
дв҃дъ, 
таи́нственнѡ 
во-нь 
возвесели́мсѧ, 
лю́дїе…

В пятницу 2 
седмицы на 
утрене 1 
седален по 1 
стихословии

Крⷭт҇а̀ твоегѡ̀ древ́ꙋ
покланѧ́емсѧ 
члв҃ѣколю́бче <…> 
и̓ слад́ости 
сподо́бисѧ <…> 
прїимѝ ꙗ҆́коже 
ѻ҆́ нагѡ, и̓ нас́ъ 
зовꙋщ́ихъ: 
согрѣши́хомъ всѝ, 
блг҃оꙋтро́бїемъ 
твои́мъ не през́ри 
нас́ъ.

Τοῦ Σταυροῦ σου 
τὸ ξύλον 
προσκυνοῦμεν 
φιλάνθρωπε <…> 
καὶ τρυφῆς 
κατηξιώθη, <…> 
Δέξαι ὥσπερ 
ἐκεῖνον καὶ ἡμᾶς, 
κραυγάζοντας· 
Ἡμάρτομεν, 
πάντες τῇ 
εὐσπλαγχνίᾳ σου· 
μὴ ὑπερίδῃς ἡμᾶς.

Покланѧ́емсѧ 
члв҃ѣколю́бче древ́ꙋ 
крⷭт҇а̀ твоегѡ̀ <…> и̓
сподо́бисѧ слад́ости 
<…> прїимѝ ꙗ̓кожѐ 
ѻ҆́ нагѡ и̓ нас́ъ 
зовꙋщ́ихъ: 
согрѣши́хомъ всѝ, 
милосер́дїемъ 
твои́мъ не през́ри 
нас́ъ.
(л. 49)

Крⷭт҇а̀ твоегѡ̀ 
древ́ꙋ 
покланѧ́емсѧ, 
члв҃ѣколю́бче, <…>
и̓ сподо́бисѧ 
слад́ости, <…> 
прїимѝ ꙗ҆́коже 
ѻ҆́ нагѡ и̓ нас́ъ 
зовꙋщ́ихъ: 
согрѣши́хомъ всѝ,
блг҃осер́дїемъ 
твои́мъ не през́ри
нас́ъ.

Крⷭт҇а̀ твоегѡ̀ 
древ́ꙋ 
покланѧ́емсѧ 
члв҃ѣколю́бче, 
<…> и̓ слад́ости
сподо́бисѧ, <…>
прїимѝ, ꙗ҆́коже 
ѻ҆́ нагѡ, и̓ ны̀ 
зовꙋщ́ыѧ: 
согрѣши́хомъ 
всѝ, 
милосер́дїемъ 
твои́мъ 
не през́ри нас́ъ.

В пятницу 2 
седмицы на 
утрене 1 
стихира на 
хвалитех

Крⷭт҇о́мъ твои́мъ 
хрⷭт҇ѐ, є̓ди́но стад́о 
бы́сть а҆́ггл҃ъ и̓ 
человѣ́къ, и̓ є̓ди́на 
црк҃овь…

Διὰ τοῦ Σταυροῦ 
σου Χριστέ, μία 
ποίμνη γέγονεν 
Ἀγγέλων καὶ 
ἀνθρώπων, καὶ 
μία Ἐκκλησία…

Крⷭт҇о́мъ твои́мъ 
хрⷭт҇ѐ, содѣ́ла є̓ди́но 
стад́о а҆́ггл҃ъ и̓ 
человѣ́къ, и̓ є̓ди́нꙋ 
црк҃овь…
(л. 49 об.)

Крⷭт҇о́мъ твои́мъ, 
хрⷭт҇ѐ, є̓ди́но стад́о
содѣ́ласѧ а҆́ггл҃ъ и̓ 
человѣ̑къ, и̓ є̓ди́на
црк҃овь…

Твои́мъ 
крⷭт҇о́мъ, хрⷭт҇ѐ, 
є̓ди́но стад́о 
бы́сть а҆́ггл҃ѡвъ 
и̓ человѣ́кѡвъ 
и̓ є̓ди́на 
црк҃овь…
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Адрес текста Стандартный текст
Цветной Триоди Греческий текст 

Характер правки
А.А. Дмитриевского

с комментарием

Триодь Цветная
1913 г. (коррек-

турный экз.)

Триодь Цветная
1915 г. изд.

В Неделю 4 по
Пасхе на 
малой вечерне
3 стихира на 
стиховне

Є҆́же рад́ꙋйсѧ бцⷣе 
мт҃и приснодв҃о, 
пер́стнїи твоѝ рабѝ 
прино́симъ 
досто́йнѡ, съ 
гаврїи́ломъ 
бж҇ⷭтвеннымъ 
чиноначал́ьникомъ…

Τὸ Χαῖρε 
Θεοτόκε, Μήτηρ 
ἀειπάρθενε, οἱ 
χοϊκοί σου δοῦλοι 
προσφέρομεν 
ἀξίως, σὺν τῷ 
Γαβριὴλ τῷ θείῳ 
ταξιάρχῃ…

Пер́стнїи твоѝ рабѝ 
прино́симъ 
досто́йнѡ, 
съ гаврїи́ломъ 
бж҇ⷭтвеннымъ 
чиноначал́ьникомъ: 
рад́ꙋйсѧ бцⷣе мт҃и 
приснодв҃о…
(л. 81 об.)

Рад́ꙋйсѧ, бцⷣе мт҃и
приснодв҃о, 
пер́стнїи твоѝ 
рабѝ прино́симъ 
досто́йнѡ, съ 
гаврїи́ломъ 
бж҃ес́твеннымъ 
чиноначал́ьни-
комъ…

Рад́ꙋйсѧ 
прино́симъ тѝ 
досто́йнѡ 
пер́стнїи рабѝ 
твоѝ, бцⷣе мт҃и 
приснодв҃о, 
съ гаврїи́ломъ 
бж҃ес́твеннымъ 
чиноначал́ьни-
комъ…

6.  Исправление  ударений  в  словах,  окончаний.  Исправлений  такого  рода  совсем
немного.

Адрес текста Стандартный текст
Цветной Триоди

Греческий текст Характер правки
А.А. Дмитриевского

с комментарием

Триодь Цветная
1913 г. (коррек-

турный экз.)

Триодь Цветная
1915 г. изд.

В поне-
дельник 
2 седмицы 
на утрене 
3 седален 
по 1 стихо-
словии

…терпѣ́нїемъ бо 
ран̑ъ беззакѡ́нныѧ 
побѣди́ша…

…καρτερίᾳ γὰρ 
αἰκισμῶν, τοὺς 
ἀνόμους 
ἐτροπώσαντο….

…терпѣ́нїемъ бо 
ран̑ъ беззако́нныхъ 
побѣди́ша…
(л. 40 об.)

…терпѣ́нїемъ бо 
ран̑ъ побѣди́ша 
беззако́нныхъ…

…терпѣ́нїемъ бо
ран̑ъ побѣди́ша 
беззако́нники…

Во вторник 
2 седмицы 
на вечерне 
3 стихира 
на стиховне

…и̓ со а҆́ггл҃ы 
ликꙋ́юще, поетѐ…

…καὶ σὺν 
Ἀγγέλοις 
χορεύοντες, 
ὑμνεῖτε…

…и̓ со а҆́ггл҃ы 
ликꙋ́юще, поет́е… 
(л. 45)

…и̓ со а҆́ггл҃ы 
ликꙋ́юще, поет́е…

…и̓ со а҆́ггл҃ы 
ликꙋ́юще, 
поет́е…

Рассмотрев  основные  направления  и  принципы  правки  А.А.  Дмитриевским  текстов
Цветной Триоди, подведем некоторые итоги. Анализ сохранившегося экземпляра Пентико-
стариона,  находившегося  в  личной  библиотеке  ученого,  позволяет  достаточно  детально
реконструировать историю его участия в справе. Бо́льшее внимание ученый сосредоточил на
богослужебных песнопениях первых двух недель периода пения Цветной Триоди (Светлая
седмица и Фомина), рассматривая тексты других периодов лишь фрагментарно. Это связано
в первую очередь с тем, что общие собрания комиссии по исправлению этой богослужебной
книги  продлились  только  месяц  с  небольшим,  и  А.А.  Дмитриевский,  не  располагавший
значительным свободным временем, не мог править текст «впрок» без ясной надежды на то,
что его работа не будет проведена впустую. Кроме того, ученый рассчитывал участвовать
в чтении корректурных листов Пентикостариона, посему в принадлежащем ему экземпляре
Триоди Цветной, содержащем стандартный текст, исправления в текстах после Недели жен-
мироносиц практически  не  делались.  Фрагментарность  правки  текстов  Недель  жен-миро-
носиц, расслабленного и праздника Преполовения Пятидесятницы объясняется еще и тем,
что А.А. Дмитриевский мог либо читать их без обращения к греческому оригиналу книги,
либо делать исправления исходя из уже произведенных ранее в других песнопениях коррек-
тировок, лишь фиксируя однотипные проблемы. По большей части правка Цветной Триоди
у Алексея Афанасьевича носит предварительный, «косметический» характер.

Если попытаться сопоставить подходы А.А. Дмитриевского к справе Постной и Цвет-
ной  Триодей,  то  следует  констатировать,  что  ученый  продемонстрировал  их  единство.
А.А. Дмитриевскому  была  важна  прозрачность  богослужебного  текста  и  его  легкость
для восприятия на церковнославянском языке. Этого ученый добивался путем замены уста-
ревших слов более современными и работой с синтаксисом, приближенным к строю русской
речи − что,  собственно,  было характерно в целом для деятельности членов Комиссии по
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исправлению богослужебных книг.  Иногда ученый сознательно русифицировал церковно-
славянский  текст:  значение  того  или  иного  выражения  становилось  понятнее,  но  это
делалось в ущерб форме − на слух человека, привыкшего к плавности церковнославянского
языка, текст мог звучать шероховато и несуразно.

Большое значение А.А. Дмитриевский придавал знаковым текстам, являющимся своего
рода визитными карточками той или иной литургической темы Цветной Триоди. Поэтому
он сосредоточивал  свое  внимание  на  стихирах,  седальнах,  синаксарях  и  не  касался  при
справе содержания песнопений Св. Пасхи, тропарей и кондаков воскресных дней периода
ее попразднства.  По  мнению  А.А.  Дмитриевского,  высказанному  еще  при  исправлении
Триоди Постной, эти тексты должны были использоваться в привычной для слуха народа
редакции во избежание недовольства со стороны молящихся. В этом, конечно же, ученый
был  прав,  и  используемый  им  принцип  основывался,  безусловно,  на  знании  церковной
истории XVII в. и реакции духовенства и народа на книжную справу патриарха Никона.

Часть правки А.А. Дмитриевского была принята, о чем свидетельствуют корректурный
экземпляр  Пентикостариона  и  официальное  издание  книги  1915 г.  Некоторые  поправки
были, очевидно, отвергнуты как ошибочные и несостоятельные, другие могли обсуждаться
на общих собраниях комиссии и вошли в наборный экземпляр книги в трансформированном
виде.  Учитывая  сказанное,  отметим,  что  А.А.  Дмитриевский  все  же  внес  свой,  хотя
и не очень значительный, вклад в дело исправления Пентикостариона.
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